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CHAPTER P .48
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Public Service Pension Act
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des fonctionnaires

CONTENTS

TABLE DES MATIÈRES

Definitions
Application
Plan continued
Plan documents
Fund continued
Future revision of Plan
Investments authorized
Initial unfunded liability
Interim payments of unfunded liability
Initial valuation
Subsequent valuations
Payment of pensions under other Acts
Continued application
Post-retirement marriage

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.

Définitions
Champ d'application
Maintien du Régime
Modalités du Régime
Maintien de la Caisse
Révision future du Régime
Investissements autorisés
Passif initial non capitalisé
Paiements intérimaires du passif non
capitalisé
Évaluation initiale
Évaluations subséquentes
Paiement de pensions aux termes d'autres lois
Application maintenue
Mariage après la retraite

Definitions

1.-(1) In this Act, "actuary", "Board",
" Crown", "employer", "Fund", "member",
"Minister", "pension", "pension benefit",
"Plan", "salary" and "Treasurer" have the
same meaning as in section 1 of Schedule 1.
("actuaire", "Caisse", "Commission",
"Couronne", "employeur", "ministre",
"participant", "pension", "prestation de
retraite", "Régime", "salaire", "trésorier")
1989, C. 73, S. 1.

1 (1) Dans la présente loi, les expressions
«actuaire»,
«Caisse»,
«Commission»,
«Couronne», «employeur», «mm1stre»,
«participant», «pension», «prestation de
retraite», «Régime», «salaire» et «trésorier»
s'entendent au sens de l'article 1 de l'annexe
1. («actuary», «Fund», «Board», «Crown»,
«employer»,
«Minister»,
«member»,
«pension», «pension benefit», «Plan»,
«Salary», «Treasurer») 1989, chap. 73, art. 1.

Définitions

Idem

(2) In this Act, "Schedule 1" or "Schedule
2" means Schedule 1 or 2, as the case may
be, to the Public Service Pension Act, 1989,
being chapter 73, as amended from time to
time. New.

(2) Dans la présente loi, l'expression
«annexe 1» ou «annexe 2» s'entend de l'annexe 1 ou 2, selon le cas, de la loi intitulée
Public Service Pension Act, 1989, qui constitue le chapitre 73, telle qu'elle est modifiée.
Nouveau.

Idem

Application
to employees

2. Subject to subsection 13 (2) of this Act
and to section 24 of Schedule 1, this Act
applies to every person employed after the
31st day of December, 1989 in the service of
an employer. 1989, c. 73, s. 2.

2 Sous réserve du paragraphe 13 (2) de la
présente loi et de l'article 24 de l'annexe 1, la
présente loi s'applique aux personnes
employées après le 31 décembre 1989 au service d'un employeur. 1989, chap. 73, art. 2.

Application
aux employés

Plan
continued

3. The pension plan known as the Public
Service Pension Plan is continued under the
name Public Service Pension Plan in English
and Régime de retraite des fonctionnaires in
French. 1989, c. 73, s. 3, revised.

3 Le régime de retraite appelé Public Service Pension Plan est maintenu sous le nom
de Régime de retraite des fonctionnaires en
français et sous le nom de Public Service
Pension Plan en anglais. 1989, chap. 73, art.
3, révisé.

Maintien du
régime

Plan documents

4. The terms of the Plan are those set out
in Schedule 1, in this Act and in such other
documents concerning the Plan as are created under this Act or Schedule 1. 1989,
C. 73, S. 4.

4 Les modalités du Régime sont stipulées
à l'annexe 1, dans la présente loi ainsi que

dans les autres documents relatifs au
Régime, établis en vertu de la présente loi ou
de l'annexe 1. 1989, chap. 73, art. 4.

Modalités du
Régime
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Fund
continued

5.--{l) The Public Service Pension Fund
is continued under the name Public Service
Pension Fund in English and Caisse de
retraite des fonctionnaires in French. 1989,
c. 73, s. 5 (1), revised.

5 (1) La caisse appelée Public Service
Pension Fund est maintenue sous le nom de
Caisse de retraite des fonctionnaires en français et sous le nom de Public Service Pension
Fund en anglais. 1989, chap. 73, par. 5 (1),
révisé.

Maintien de
la Caisse

Board to
administer

(2) The Plan and the Fund shall be administered by the Board in accordance with this
Act and the Plan. 1989, c. 73, s. 5 (2).

(2) Le Régime et la Caisse sont administrés par la Commission conformément à la
présente loi et au Régime. 1989, chap. 73,
par. 5 (2).

Administration par la
Commission

Future revision of Plan

6.-(1) The Lieutenant Governor in
Council by order may amend the Plan and,
without restricting the generality of the foregoing, may,

6 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil ~~~~o~u
peut, au moyen d'un décret, apporter des Régime
modifications au Régime et il peut
notamment:

Limitation re
amendment

PUBLIC SERVICE PENSION

(a) determine the methods or assumptions
to be used to calculate any pension
benefit provided under the Plan;

a) fixer les méthodes ou les hypothèses à
utiliser pour calculer les prestations de
retraite prévues aux termes du
Régime;

(b) rescind the Plan and replace it with
another pension plan;

b) annuler le Régime et le remplacer par
un autre régime de retraite;

(c) extend, modify or restrict the conditions upon which persans may become
members of the Plan;

c) élargir, modifier ou restreindre les
conditions auxquelles les personnes
peuvent participer au Régime;

(d) establish a separate pension plan or
plans for any class or classes of persans who are members of the Plan,
and direct the transfer from the Fund
to any fund related to such separately
established pension plan or plans of
any amount specified to represent the
value, as determined .bY an actuarial
valuation, of the pension benefits of
persans who will be members of such
separately established pension plan or
plans;

d) constituer un ou plusieurs régimes de
retraite distincts pour une ou plusieurs
catégories de personnes qui participent
au Régime, et ordonner le transfert,
de la Caisse à une caisse liée à ces
régimes de retraite constitués de façon
distincte, des montants précisés pour
représenter la valeur, déterminée par
une évaluation actuarielle, des prestations de retraite des personnes qui participeront à ces régimes de retraite
constitués de façon distincte;

(e) increase or prospectively reduce, eliminate or modify any pension benefit set
out in the Plan or the rate or amount
of contribution to be made under the
Plan;

e) augmenter ou éventuellement réduire,
supprimer ou modifier les prestations
de retraite prévues par le Régime, ou
le taux ou montant des cotisations à
verser aux termes du Régime;

(f) regulate the administration of the Plan
and the composition, duties and powers of the Board;

f) régir l'administration du Régime ainsi
que la composition, les fonctions et les
pouvoirs de la Commission;

(g) exercise with respect to any plan
established under this section the powers conferred by this section. 1989,
C. 73, S. 6 (1).

g) exercer les pouvoirs conférés par le
présent article relativement à tout
régime constitué en vertu de celui-ci.
1989, chap. 73, par. 6 (1).

(2) An amendment of the Plan made
under subsection (1) is void to the extent that
it conflicts with the Pension Bene/Us Act in a
matter in which the conflict is not authorized
by this Act or by Schedule 1 to the Public
Service Pension Act, 1989, being chapter 73,
as that Schedule read on the 3 lst day of
December, 1989. 1989, c. 73, s. 6 (2),
revised.

(2) Sont nulles d'une nullité absolue les
modifications apportées au Régime en vertu
du paragraphe (1), dans la mesure où elles
sont incompatibles avec la Loi sur les régimes
de retraite, sur un sujet à propos duquel la
présente loi ou l'annexe 1 de la loi intitulée
Public Service Pension Act, 1989, qui constitue le chapitre 73, tel que l'annexe existait le
31 décembre 1989, ne permet pas l'incompatibilité. 1989, chap. 73, par. 6 (2), révisé.

Incompatibilité
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857

(3) If the Crown enters into an agreement
for an indefinite term with representatives of
a majority of the members with respect to,

(3) Si la Couronne conclut avec les représentants de la majorité des participants une
entente pour une durée indéterminée
relativement :

Entente de
responsabilité
conjointe

(a) the joint management of the Plan and
the Fund by the Crown and representatives of the members;

a) à l'administration conjointe du Régime
et de la Caisse par la Couronne et les
représentants des participants;

(b) the sharing between the Crown and
the members of surpluses and deficiencies in the Fund;

b) au partage des excédents et des déficits de la Caisse entre la Couronne et
les participants;

(c) prior consultation between the Crown
and the representatives to determine if
agreement can be reached between
them concerning any change in benefits under the Plan or in the rate or
amount of contributions to the Fund
from the Crown or the members; and

c) à la consultation préalable entre la
Couronne et les représentants afin de
déterminer s'il peut y avoir une
entente entre eux concernant tout
changement dans les prestations prévues par le Régime ou dans le taux ou
le montant des cotisations versées à la
Caisse par la Couronne ou les participants;

(d) mediation procedures following a failure to agree on a change in benefits
under the Plan or in the rate or
amount of contributions to the Fund,

d) à la procédure de médiation à suivre
s'il est impossible de s'entendre sur un
changement dans les prestations prévues par le Régime ou dans le taux ou
le montant des cotisations à la Caisse,

the powers mentioned in subsection (1) shall,
while the agreement remains in force, be
exercised only in accordance with the agreement.

les pouvoirs mentionnés au paragraphe (1)
ne peuvent être exercés, tant que l'entente
demeure en vigueur, qu'en conformité avec
celle-ci.

Idem

(4) An agreement mentioned in subsection
(3) may also provide that, to the extent specified in the agreement, subsections 11 (2) and
(5) cease to apply while the agreement is in
force.

(4) L'entente mentionnée au paragraphe
(3) peut aussi prévoir que, dans la mesure
qui y est précisée, les paragraphes 11 (2) et
(5) cessent de s'appliquer tant que l'entente
demeure en vigueur.

Idem

Agreement
for member
responsibility

(5) If it is agreed between the Crown and
representatives of a majority of members
that the management of the Plan, the entitlement to surpluses in the Fund and the liability for deficiencies in the Fund will be permanently assumed by the members from time
to time of the Plan and that the liability of
the Crown to contribute to the Fund will be
limited to a specified amount or to a specified percentage of members' contributions or
salaries, the Lieutenant Governor in Council
may provide by order that the powers mentioned in subsection (1) shall be exercised
thereafter only in accordance with the agreement and by the person, persons or entity
specified in the agreement.

(5) S'il est convenu entre la Couronne et
les représentants de la majorité des participants que l'administration du Régime, le
droit aux excédents de la Caisse et la responsabilité pour les déficits de la Caisse seront
assumés de façon permanente par les
participants au Régime et que la responsabilité qu'a la Couronne de cotiser à la Caisse
sera limitée à un montant déterminé ou à
une proportion déterminée des cotisations
des participants, ou de leur salaire, le
lieutenant-gouverneur en conseil peut prévoir, au moyen d'un décret, que les pouvoirs
mentionnés au paragraphe (1) ne soient par
la suite exercés qu'en conformité avec l'entente et par les personnes ou l'entité qui y
sont précisées.

Entente pour
la responsabilité des participants

Application

(6) The Regulations Act does not apply
with respect to an order amending the Plan.
1989, C. 73, S. 6 (3-6).

(6) La Loi sur les règlements ne s'applique
pas relativement à un décret qui modifie le
Régime. 1989, chap. 73, par. 6 (3) à (6).

Application
de la Loi sur
les règlements

7.-(1) Despite the Pension Benefits Act
and regulations thereunder, the receipt and
holding by the Board of debentures issued
under section 7 of the Public Service Pension
Act, 1989, being chapter 73, shall not be considered imprudent or unreasonable or contrary to the Pension Benefits Act and regula-

7 (1) Malgré la Loi sur les régimes de
retraite et les règlements pris en application
de cette loi, le fait pour la Commission de
recevoir et de détenir des dé bentures émises
aux termes de l'article 7 de la loi intitulée
Public Service Pension Act, 1989, qui constitue le chapitre 73, ne doit pas être considéré

Investissements autorisés

RÉGIME DE REfRAITE DES FONCDONNAIRES
Agreement
for joint
responsibility

of
Regulations
Act

lnvestments
authorized
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tions thereunder , and the nature , amount
and terms of the debentures may be taken
into account by the Board and any committee of the Board in determining future
investments of the assets of the Plan. 1989,
c. 73, s. 7 (10), revised.

comme imprudent , abusif ou contraire à la
Loi sur les régimes de retraite ou aux règlements pris en application de celle-ci. La
Commission ou un de ses comités peut tenir
compte de la nature, du montant et des
modalités des débentures pour décider des
investissements futurs dont l'actif du Régime
fera l'objet. 1989, chap. 73, par. 7 (10),
révisé.

Transfers

(2) Section 81 of the Pension Benefi.ts Act
does not apply to the transfers described in
section 7 of the Public Service Pension Act,
1989, being chapter 73. 1989, c. 73, s. 7 (11).

(2) L'article 81 de la Loi sur les régimes de
retraite ne s'applique pas aux transferts prévus par l'article 7 de la loi intitulée Public
Service Pension Act, 1989, qui constitue le
chapitre 73. 1989, chap. 73, par. 7 (11).

Transferts

Initial
unfunded
liability

8.-(1) In this section and. in sections 9
and 10 and subsection 11 (3),

8 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article ainsi qu'aux articles
9 et 10 et au paragraphe 11 (3).

Passif initial
non capitali~

" actuarial gain" and "actuarial Joss" mean,
respectively, the sum, if positive , or the
sum, if negative, of,

«actif à long terme» La valeur de l'actif du
Régime, y compris le revenu accumulé et à
recevoir, ainsi que la valeur actuelle du
revenu d'investissement et des cotisations
futures, déterminée d'après une évaluation
à long terme. ( «going concern assets»)

(a) the gain to the Plan during the period
since the review date of the imrnediately preceding going concern valuation resulting from the difference
between actual experience and the
experience expected by the actuarial
assumptions on which that valuation
was based,
(b) the amount by which the going concern liabilities decrease as a result of
an amendment to the Plan, and
(c) the amount by which the going concern liabilities decrease or the going
concern assets increase as a result of a
change in actuarial methods or
assumptions upon which the current
going concern valuation is based, as of
the review date for a going concern
valuation,
but clause (a), (b) or (c) or any combination thereof shall be counted as a negative
in the calculation of the sum if,
(d) the experience of the Plan results in a
Joss rather than a gain,
(e) an amendment increases the going
concern liabilities, or
(f) a change in actuarial methods or
assumptions results in an increase in
going concern liabilities or a decrease
in going concern assets, as the case
may be; ("gain actuariel", "perte act. uarielle")
" going concern assets" means the value of
the assets of the Plan, including accrued
and receivable income and the present
value of future contributions and investment income, determined on the basis of a
going concern valuation; ("actif à long
terme")

«actif de solvabilité» La somme, déterminée
conformément aux paragraphes (2) et (3),
des éléments suivants :
a) la valeur marchande des investissements détenus par le Régime ou une
valeur reliée à la valeur marchande au
moyen d'une méthode d'étalement qui
stabilise les fluctuations à court terme
des valeurs marchandes sur une
période n'excédant pas cinq ans, plus
les soldes liquides et les revenus accumulés ou à recevoir,
b) la valeur actuelle des paiements spéciaux exigés pour acquitter le passif
actuariel pour services antérieurs non
capitalisé, déterminée le 1er janvier
1988 ou après cette date,
c) la valeur actuelle des paiements spéciaux, à l'exclusion de ceux mentionnés à l'alinéa b), déterminée le 1er janvier 1988 ou après cette date, et dont
le versement est prévu dans les cinq
ans suivant la date de révision,
d) la valeur actuelle des paiements spéciaux futurs qui résultent de l'évaluation initiale. ( «solvency assets»)
«date de révision» La dernière date de la
période faisant l'objet d'une révision dans
un rapport exigé en vertu de la Loi sur les
régimes de retraite ou des règlements pris
en application de celle-ci. («review date»)
«déficit de solvabilité» L'excédent du passif
de solvabilité sur !'actif de solvabilité.
( «solvency deficiency»)
«évaluation à long terme» L'évaluation de
l'actif et du passif du Régime selon des

RÉGIME DE RETRAITE DES FONCTIONNAIRES

" going concern liabilities" means the present
value of the expenses of the Plan and the
accrued and unaccrued benefits of the Plan
determined on the basis of a going concern
valuation; ("passif à long terme")
" going concern unfunded actuarial liability"
means the excess of going concern liabilities over going concern assets; ("passif
actuariel à long terme non capitalisé")
" going concern valuation" means a valuation
of assets and liabilities of the ·Plan using
methods and actuarial assumptions considered by the actuary who valued the Plan to
be in accordance with generally accepted
actuarial principles and practices for the
valuation of a continuing pension plan;
("évaluation à long terme")
" initial valuation" means the going concern
valuation of the Plan as at the lst day of
January, 1990 required by section 10;
("évaluation initiale")
" past service unfunded actuarial liability"
means the amount of going concern
unfunded actuarial liability that results
from the provision of benefits with respect
to prior employment for which no benefit
was provided at the time of the employment or from an amendment to the Plan
that provides benefits for employment
prior to the date of the amendment if the
employment had not previously been recognized for purposes of the provision of
pension benefits; ("passif actuariel pour
services antérieurs non capitalisé")
" review date" means the last date of the
period under review in a report required
under the Pension Benefits Act or regulations thereunder; ("date de révision")
" solvency assets" means the sum determined
in accordance with subsections (2) and (3)
of,
(a) the market value of investments held
by the Plan or a value related to the
market value by means of an averaging method that stabilizes short-term
fluctuations of the market values over
a period of not more than five years,
plus any cash balances and accrued or
receivable income items,
(b) the present value of any special payments required to liquidate any past
service unfunded actuarial liability
established on or after the lst day of
January, 1988,
(c) the present value of any special payments other than those referred to in
clause (b) established on or after the
lst day of January, 1988 that are
scheduled for payment within five
years after the review date, and

chap. P.48

méthodes et hypothèses actuarielles qui
sont considérées par l'actuaire qui a évalué
le Régime comme étant conformes aux
principes et pratiques actuarielles généralement reconnus pour l'évaluation d'un
régime de retraite qui continue d'exister.
( «going concern valuation»)
«évaluation initiale» L'évaluation à long
terme du Régime au 1er janvier 1990, exigée par l'article 10. («initial valuation»)
«gain actuariel» et «perte actuarielle» S'entendent respectivement de la somme, positive ou négative, des éléments suivants:
a) le gain du Régime, depuis la date de
révision de l'évaluation à long terme
précédente, résultant de la différence
entre l'évolution réelle et l'évolution
prévue par les hypothèses actuarielles
sur lesquelles cette évaluation était
fondée,
b) le montant dont diminue le passif à
long terme à la suite d'une modification au Régime,
c) le montant dont diminue le passif à
long terme, ou dont augmente l'actif à
long terme à la suite d'un changement
apporté aux méthodes ou hypothèses
actuarielles sur lesquelles se fonde
l'évaluation à long terme actuelle, à la
date de révision de cette évaluation.
Toutefois, l'alinéa a), b) ou c) ou toute
combinaison de ceux-ci compte comme une
valeur négative dans le calcul de cette
somme dans l'un ou l'autre des cas
suivants:
d) l'évolution du Régime donne lieu à
une perte plutôt qu'à un gain,
e) une modification augmente le passif à
long terme,
f) un changement apporté aux méthodes
ou hypothèses actuarielles donne lieu,
selon le cas, à une augmentation du
passif à long terme ou à une diminution de l'actif à long terme. («actuarial
gain», «actuarial Joss»)
«gain de solvabilité» S'entend de la somme,
si elle est positive, des éléments suivants :
a) le gain du Régime depuis la date de
révision de l'évaluation précédente de
l'actif de solvabilité et du passif de solvabilité résultant de la différence entre
l'évolution réelle et l'évolution prévue
par les hypothèses actuarielles sur lesquelles se fondait l'évaluation,
b) le montant dont a diminué le passif de
solvabilité ou dont a augmenté l'actif
de solvabilité depuis la date de révision de l'évaluation précédente de l'actif de solvabilité et du passif de solva-
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(d) the present value of future special payments resulting from the initial valuation; ("actif de solvabilité")
"solvency deficiency" means the excess of
the solvency liabilities over the solvency
assets; ("déficit de solvabilité")
" solvency gain" means the sum, if positive,
of,
(a) the gain to the Plan during the period
since the review date of the immediately preceding valuation of solvency
assets and solvency liabilities resulting
from the difference between actual
experience and the experience
expected by the actuarial assumptions
on which that valuation was based,
and
(b) the amount by which the solvency liabilities decrease or the solvency assets
increase during the period since the
review date of the immediately preceding valuation of solvency assets and
solvency liabilities as a result of a
change in the actuarial methods or
assumptions upon which the current
valuation of solvency assets and solvency liabilities is based,
but either of clause (a) or (b) shall be
counted as a negative in the calculation of
the sum if the experience of the Plan
results in a Joss rather than a gain or if a
change in actuarial methods or assumptions results in an increase in solvency liabilities or a decrease in solvency assets, as
the case may be; ("gain de solvabilité")
" solvency liabilities" means an amount that
is not Jess than the liabilities of the Plan
deterrnined as if the Plan had been wound
up, taking into account liabilities for the
adjustment for inflation under the Plan
and the requirements of section 74 of the
Pension Benefi.ts Act. ("passif de solvabilité")

bilité résultant d' un changement
apporté aux méthodes et hypothèses
actuarielles sur lesquelles se fonde
l'évaluation actuelle de l'actif de solvabilité et du passif de solvabilité.
Toutefois, l'alinéa a) ou b) est compté
comme une valeur négative dans le calcul
de la somme si l'évolution du Régime
donne lieu à une perte plutôt qu'à un gain,
ou si un changement dans les méthodes ou
hypothèses actuarielles donne lieu à une
augmentation du passif de solvabilité ou à
une diminution de l'actif de solvabilité,
selon le cas. ( «solvency gain»)
«passif à long terme» La valeur actuelle des
dépenses du Régime et de ses prestations,
accumulées ou non, déterminées d'après
une évaluation à long terme. («going concern liabilities»)
«passif actuariel à long terme non capitalisé»
L'excédent du passif à long terme sur l'actif à long terme. («going concem unfunded
actuarial liability»)
«passif actuariel pour services antérieurs non
capitalisé» Le montant du passif actuariel à
long terme non capitalisé qui résulte du
versement de prestations à l'égard d'un
emploi antérieur pour lequel aucune prestation n'était prévue au cours de l'emploi,
ou d'une modification qui est apportée au
Régime et qui prévoit des prestations pour
un emploi antérieur à la date de la modification, si l'emploi n'avait pas été précédemment reconnu aux fins du versement
de prestations de retraite. («past service
unfunded actuarial liability»)
«passif de solvabilité» Montant qui n'est pas
inférieur au passif du Régime, lequel est
déterminé comme si le Régime avait été
liquidé, en tenant compte du passif résultant d'une revalorisation aux termes du
Régime et des exigences de l'article 74 de
la Loi sur les régimes de retraite, en fonction de l'inflation. («solvency liabilities»)

Present
values re
solvency
assets

(2) The present values referred to in
clauses (b), (c) and (d) of the definition of
"solvency assets" shall be determined on the
basis of the assumed interest rate used in
determining whether there is a solvency deficiency.

(2) Les valeurs actuelles visées aux alinéas
b), c) et d) de la définition du terme «actif
de solvabilité» sont déterminées sur la base
du taux d'intérêt présumé utilisé pour déterminer s'il existe un déficit de solvabilité.

Valeurs
actuelles de
lactif de sol-

If no market
value

(3) In calculating the solvency assets, if
there is no market value for an investment of
the Plan and the investment is issued or guaranteed by a government, the book value of
the investment may be used instead of market value.

(3) Lorsque, lors du calcul de l'actif de
solvabilité, il n'existe pas de valeur marchande pour un investissement du Régime
qui est émis ou garanti par un gouvernement,
la valeur comptable de l'investissement peut
être utilisée au lieu de la valeur marchande.

Cas oil il
n'existe pas
de valeur
marchande

Conflicting
provisions

(4) This section and sections 9, 10 and 11
prevail over any conflicting provisions of the
Pension Benefi.ts Act or of a regulation made
under that Act. 1989, c. 73, s. 8.

(4) Le présent article et les articles 9, 10
et 11 l'emportent sur les dispositions incompatibles de la Loi sur les régimes de retraite
ou des règlements pris en application de
celle-ci. 1989, chap. 73, art. 8.

Dispos ilions
incompatibles

vabilit~
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lnterim
payments of
unfunded
liability

9.-(1) For each month in the period
commePcing with the lst day of J anuary,
1990 and ending with the last day of the
month in which the initial valuation is
approved by the Pension Commission of
Ontario, the Treasurer shall pay to the Fund
from the Consolidated Revenue Fund the
amount shown for that month in Schedule 2.

9 (1) Pour chaque mois de la période
commençant le 1•• janvier 1990 et se terminant le dernier jour du mois durant lequel
l'évaluation initiale est approuvée par la
Commission des régimes de retraite de l'Ontario, le trésorier prélève sur le Trésor le
montant indiqué pour ce mois à l'annexe 2,
et le verse à la Caisse.

Paiements
intérimaires
du passif non
capitalisé

Prepayment

(2) The Treasurer may, with the appropria te adjustment for interest, at any time prepay one or more of the outstanding payments
shown in Schedule 2.

(2) Le trésorier peut à tout moment, après
avoir procédé à la revalorisation appropriée
pour les intérêts, effectuer un prépaiement
sur les montants impayés indiqués à l'annexe

Prépaiement

2.
Application
of estimated
payments

(3) Payments made under subsection (1)
or (2) shall be credited against any special
payments that are to be made in the same
period to liquidate a going concern unfunded
actuarial liability disclosed by the initial valuation, and any amount by which the payments made under those subsections are Jess
than the special payments for that period as a
result of the initial valuation shall be paid by
the Treasurer to the Fund from the Consolidated Revenue F.und within fifteen months
following the month when the initial valuation is approved by the Pension Commission
of Ontario. 1989, c. 73, s. 9.

(3) Les paiements effectués aux termes du
paragraphe (1) ou (2) sont crédités comme
paiements spéciaux qui seront effectués
durant la même période pour acquitter le
passif actuariel à long terme non capitalisé
révélé par l'évaluation initiale. Si le montant
des paiements effectués aux termes de ces
paragraphes est inférieur à celui des paiements spéciaux durant cette période, en raison de l'évaluation initiale, la différence est
prélevée sur le Trésor et versée à la Caisse
par le trésorier dans les quinze mois suivant
le mois durant lequel l'évaluation initiale est
approuvée par la Commission des régimes de
retraite de l'Ontario. 1989, chap. 73, art. 9.

Imputation
des paiements
prévus

Initial valuation

10.-(1) As soon as practicable after the
31st day of December, 1989, the Board shall
cause to be prepared a going concern valuation of the Plan as at the lst day of January,
1990, and the valuation shall include the
adjustment of pensions for inflation under
the Plan.

10 (1) Aussitôt que possible après le 31
décembre 1989, la Commission fait préparer
une évaluation à long terme du Régime au
1•• janvier 1990. L'évaluation doit contenir la
revalorisation des pensions en fonction de
l'inflation aux termes du Régime.

Évaluation
initiale

Idem

(2) The initial valuation shall,

(2) L'évaluation initiale doit :

Idem

(a) comply with this section and section
11;

a) être conforme au présent article et à
l'article 11;

(b) be delivered by the actuary to the
Board and to the Minister and the
Treasurer, and shall be filed with the
Pension Commission of Ontario by the
Board only after the Minister and the
Treasurer have advised the Board in
writing that they agree that the initial
valuation delivered to them be filed;
and

b) être livrée par l'actuaire à la Commission, au ministre et au trésorier, et
déposée auprès de la Commission des
régimes de retraite de l'Ontario par la
Commission, mais seulement après
que le ministre et le trésorier ont avisé
cette dernière par écrit qu'ils consentent au dépôt de l'évaluation;

(c) for all purposes of the Plan determine
the going concern unfunded actuarial
liability or surplus of the Plan as at the
lst day of January, 1990.

c) aux fins du Régime, déterminer le passif actuariel à long terme non capitalisé ou l'excédent du Régime au 1••
· janvier 1990.

Liability
liquidated

(3) Any going concern unfunded actuarial
liability disclosed by the initial valuation shall
be liquidated by a series of special payments
from the Consolidated Revenue Fund to be
made over the forty years commencing on
the lst day of January, 1990.

(3) Le passif actuariel à long terme non
capitalisé révélé par l'évaluation initiale doit
être acquitté par une série de paiements
spéciaux prélevés sur le Trésor et effectués
pendant quarante ans, à compter du 1•• janvier 1990.

Passif
acquitté

Calculation
of special
payments

(4) Each special payment mentioned in
subsection (3) shall be calculated as a constant percentage of the projected future earn-

(4) Chacun des paiements spéciaux mentionnés au paragraphe (3) est calculé comme
un pourcentage constant des revenus futurs

Calcul des
paiements
spéciaux
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ings from employment used to calculate pension benefits during the forty years commencing on the lst day of January, 1990 of
all persons who are members of the Plan on
that date and of those who are expected to
join the Plan during those forty years.

projetés découlant d'un emploi et utilisés
pour calculer les prestations de retraite, pour
la période de quarante ans, commençant le
1•r janvier 1990, de toutes les personnes qui
participent au Régime à cette date, ainsi que
celles des personnes qui sont censées s'y joindre pendant ces quarante ans.

Present
value of
special
payments

(5) The present value, as at the lst day of
January, 1990, of the full series of special
payments shall equal the amount of the going
concern unfunded actuarial liability to be
liquidated.

(5) La valeur actuelle, au 1•r janvier 1990,
de la série complète des paiements spéciaux
doit égaler le montant du passif actuariel à
long terme non capitalisé à acquitter.

Valeur
actuelle des
cotisations
d'équilibre

Schedule of
payments

(6) The actuary shall prepare and submit
with the initial valuation a schedule showing
the dollar amount of each special payment in
the first six years of the series and the formula by which the dollar amount of the
remaining special payments in the series is
determined.

(6) L'actuaire prépare et remet, avec
l'évaluation initiale, un échéancier indiquant
le montant en dollars de chaque paiement
spécial effectué durant les six premières
années de la série, ainsi que la formule selon
laquelle est déterminé le montant en dollars
du reste des paiements spéciaux de la série.

Échéancier
des paiements

Prepayments
and additional
payments

(7) The Treasurer may, at any time, prepay a part or all of any outstanding special
payments or may make additional payments
to the Fund to be applied, with appropriate
adjustments for interest, as the Treasurer
shall direct to reduce the going concern
unfunded actuarial liability disclosed by the
initial valuation, and every such payment
may be paid out of the Consolidated Revenue Fund.

(7) Le trésorier peut, à tout moment,
prépayer la totalité ou une partie des paiements spéciaux en souffrance, ou il peut
effectuer des paiements additionnels à la
Caisse qui seront imputés, avec la revalorisation appropriée pour les intérêts, comme il
lordonne, afin de réduire le passif actuariel à
long terme non capitalisé révélé par l'évaluation initiale. Ces paiements peuvent être
prélevés sur le Trésor.

Pré paiements
et paiements
additionnels

Consistent
assumptions

Subsequent
valuations

(8) Subject to subsection ( 4),

(8) Sous réserve du paragraphe (4):

(a) the projected future earnings from
employment used to calculate pension
benefits shall be determined using
actuarial assumptions consistent with
those made in the initial valuation;

a) les revenus futurs projetés découlant
d'un emploi utilisés pour calculer les
prestations de retraite sont déterminés
selon des hypothèses actuarielles compatibles avec les hypothèses actuarielles émises lors de l'évaluation initiale;

(b) the present value of the series of special payments shall be determined
using the interest rate used in the initial valuation; and

b) la valeur actuelle de la série de paiements spéciaux est déterminée selon le
taux d'intérêt utilisé lors de l'évaluation initiale;

(c) all other actuarial assumptions made in
the determination of the series of special payments shall be, so far as possible, consistent with actuarial assumptions made in the initial valuation.
1989, C. 73, S. 10.

c) toutes les autres hypothèses actuarielles émises pour déterminer la série de
paiements spéciaux sont, autant que
possible, compatibles avec les hypothèses actuarielles émises lors de l'évaluation initiale. 1989, chap. 73, art. 10.

11.-(1) A going concern valuation of the
Plan made after the initial valuation shall
include the present value of the outstanding
special payments calculated. under section 10
that remain to be made to liquidate the going
concern unfunded actuarial liability disclosed
by the initial valuation, and the actuary shall
prepare and submit with the valuation a
schedule showing the amount, determined
from the formula mentioned in subsection
10 (6), of each remaining special payment for
the next six years or for the period of time
for which special payments remain to be
made, whichever is shorter.

11 (1) Une évaluation à long terme du
Régime effectuée après l'évaluation initiale
tient compte de la valeur actuelle des paiements spéciaux en souffrance calculés aux
termes de l'article 10 qu'il reste à effectuer
pour acquitter le passif actuariel à long terme
non capitalisé révélé par l'évaluation initiale.
L'actuaire prépare et remet avec l'évaluation
un échéancier indiquant le montant, déterminé selon la formule mentionnée au paragraphe 10 (6), de chaque paiement spécial
qu'il reste à effectuer pendant les six années
suivantes ou pendant la période au cours de
laquelle il reste des paiements spéciaux à
effectuer, si celle-ci est inférieure à six ans.

Hypothèses
compatibles

Évaluations
subséquentes
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Imputation
des gains
actuariels

(2) Any actuarial gain disclosed by a going
concern valuation made after the initial valuation shall be applied in the following order
and manner:

(2) Tout gain actuariel révélé par une évaluation à long terme effectuée après l'évaluation initiale est imputé de la manière et dans
l'ordre suivants :

1. The amount of the gain shall first be
a pplied to reduce, and to eliminate if
possible, the payments required to
liquidate any unamortized balance of a
solvency deficiency disclosed by the
initial valuation or a subsequent valuation.

1. Le montant du gain est en premier
lieu imputé à la réduction et, si possible, à l'élimination des paiements
nécessaires pour acquitter le solde non
amorti du déficit de solvabilité révélé
par l'évaluation initiale ou une évaluation subséquente.

2. When no solvency deficiency remains,
the amount of the gain shall be
applied to reduce, and to eliminate if
possible, a going concern unfunded
actuarial liability disclosed by a valuation after the initial valuation.

2. Lorsqu'il ne reste plus de déficit de
solvabilité , le montant du gain est
imputé à la réduction et, si possible, à
l'élimination du passif actuariel à long
terme non capitalisé révélé par une
évaluation postérieure à l'évaluation
initiale.

3. When no other going concern
unfunded actuarial liability remains,
the amount of the gain shall be
applied to reduce, and to eliminate if
possible, the unliquidated amount of
the going 'concem unfunded actuarial
liability disclosed by the initial valuation.

3. Lorsqu'il ne reste plus de passif actuariel à long terme non capitalisé, le
montant du gain est imputé à la réduction et, si possible, à l'élimination du
montant non acquitté du passif actuariel à long terme non capitalisé révélé
par l'évaluation initiale.

Special
payments a
solvency
asset

(3) In determining any solvency gain or
solvency deficiency of the Plan, solvency
assets shall include the present value of
future special payments resulting from the
initial valuation.

(3) Lors de la détermination du gain ou
du déficit de solvabilité du Régime, l'actif de
solvabilité comprend la valeur actuelle des
paiements spéciaux futurs résultant de l'évaluation initiale.

Paiements
spéciaux
inclus dans
l'actif de solvabilité

When special
payments
cease

(4) When the special payments made as a
result of the initial valuation, the prepayments and additional payments made under
subsection 10 (7), and the actuarial gains
applied under paragraph 3 of subsection (2)
have liquidated the going concern unfunded
actuarial liability disclosed by the initial valuation, no further special payments shall be
made, even if the period of forty years used
in the initial valuation has not then expired.

(4) Lorsque les paiements spéciaux effectués à la suite de l'évaluation initiale , les
prépaiements et les paiements additionnels
effectués aux termes du paragraphe 10 (7) ,
ainsi que les gains actuariels imputés aux termes de la disposition 3 du paragraphe (2) ont
éliminé le passif actuariel à long terme non
capitalisé révélé par l'évaluation initiale,
aucun paiement spécial additionnel ne doit
être fait , même si la période de quarante ans
prévue lors de l'évaluation initiale n'est pas
alors arrivée à terme.

Cessation des
paiements
spéciaux

Minister to
approve
valuation

(5) No valuation of the Plan after the initial valuation shall be filed by the Board with
the Pension Commission of Ontario until the
Minister has advised the Board in writing
that he or she agrees that the valuation be
filed. 1989, C. 73, S. 11.

(5) Aucune évaluation du Régime postérieure à l'évaluation initiale ne doit être
déposée par la Commission auprès de la
Commission des régimes de retraite de !'Ontario avant que le ministre n'ait avisé la
Commission par écrit qu'il consent au dépôt
de l'évaluation. 1989, chap. 73 , art. 11.

Approbation
du ministre

Payment of
pensions
under other
Acts

12. Every allowance , annuity, deferred
annuity or other payment under the Public
Service Superannuation Act, being chapter
419 of the Revised Statutes of Ontario, 1980,
or a predecessor Act or under the
Superannuation Adjustment Benefits Act,
being chapter 490 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, or a predecessor Act, including any payment authorized to be made from
the Consolidated Revenue Fund, that, before
the lst day of January, 1990, a person was

12 Les allocations, les rentes , les rentes
différées ou autres paiements prévus aux
termes de la loi intitulée Public Service
Superannuation Act, qui constitue le chapitre
419 des Lois refondues de !'Ontario de 1980,
ou d'une loi que cette loi remplace , ou aux
termes de la loi intitulée Superannuation
Adjustment Benefits Act, qui constitue le chapitre 490 des Lois refondues de l'Ontario de
1980, ou d'une loi que cette loi remplace, y
compris les paiements dont le prélèvement

Paiement de
pensions aux
termes d'autres lois
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rece1vmg, was entitled to receive, or was
entitled to receive with the payment thereof
deferred until the year 1990 or later, shall be
paid out of the Fund in accordance with the
Act under which entitlement to the payment
arose. 1989, c. 73, s. 12.

sur le Trésor est autorisé, qu'une personne,
avant le 1°' janvier 1990, recevait ou avait le
droit de recevoir, ou qu'elle avait le droit de
recevoir mais dont le paiement a été différé
jusqu'à l'année 1990 ou plus tard, sont prélevés sur la Caisse conformément à la loi qui
accorde le droit au paiement. 1989, chap. 73,
art. 12.

Continued
application

13.-{1) The Public Service Superannuation Act, being chapter 419 of the Revised
Statutes of Ontario, 1980, as it read on the
31st day of December, 1989, continues to
apply to the computation or payment of
every allowance, annuity, deferred annuity or
payment to the payment of which a person
has become entitled under that Act prior to
that date, and continues to apply in respect
of every person who, within the meaning of
that Act, has ceased to be a contributor
before that date and is entitled to a deferred
annuity under that Act.

13 (1) La loi intitulée Public Service
Superannuation Act, qui constitue le chapitre
419 des Lois refondues de !'Ontario de 1980,
telle qu'elle existait le 31 décembre 1989,
continue de s'appliquer au calcul ou au paiement des allocations, des rentes, des rentes
différées ou des paiements qu'une personne
est devenue en droit de recevoir en vertu de
cette loi avant cette date, ainsi qu'aux personnes qui, au sens de cette loi, ont cessé
d'être des cotisants avant cette date et qui
ont droit à une rente différée en vertu de
cette loi.

Application
maintenue

Exception
for re-employment

(2) A person mentioned in subsection (1)
who is re-employed in the service of the
Crown or who becomes a member of the
Plan, on or after the lst day of January,
1990, for a prescribed period of time and in
prescribed circumstances, terms or conditions, and who is required by, or entitled
un der, the Plan to contribute to the Fund in
respect of such re-employment, may participate in the Plan to the extent prescribed with
respect to the computation or payment of a
pension or other payment and subsection (1)
does not apply in the circumstances.

(2) La personne mentionnée au paragraphe (1) qui est réemployée au service de la
Couronne ou qui devient un participant au
Régime le 1°' janvier 1990 ou après cette
date, pour une période de temps prescrite et
dans des circonstances, selon des modalités
et à des conditions prescrites, et qui est obligée par le Régime, ou a droit en vertu de
celui-ci, de verser des cotisations à la Caisse
relativement à ce nouvel emploi, peut participer au Régime dans la mesure prescrite à
l'égard du calcul ou du paiement d'une pension ou à l'égard d'un autre paiement. Dans
ces circonstances, le paragraphe (1) ne s'applique pas.

Exception en
cas de réemploi

Regulations

(3) The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations prescribing a period or
periods of time and prescribing circumstances, terms or conditions and the extent of
participation in the Plan for the purpose of
subsection (2). 1989, c. 73, s. 14.

(3) Pour l'application du paragraphe (2),
le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par
règlement, prescrire une ou plusieurs périodes de temps et prescrire des circonstances,
modalités ou conditions, ainsi que la mesure
dans laquelle une personne peut participer au
Régime. 1989, chap. 73, art. 14.

Règlements

Postretirement
marriage

14.-{l) A contributor as defined in the
Public Service Superannuation Act, being
chapter 419 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980,

14 (1) Le cotisant, au sens de la loi intitulée Public Service Superannuation Act, qui
constitue le chapitre 419 des Lois refondues
de !'Ontario de 1980, qui à la fois:

Mariage après
la retraite

(a) who is being paid an allowance or
annuity under that Act;

a) reçoit une allocation ou une rente en
vertu de cette loi;

(b) who has no spouse entitled to a survivor allowance under section 20 of that
Act; and

b) n'a pas de conjoint ayant droit à une
allocation de survivant en vertu de
l'article 20 de cette loi;

(c) who becomes the spouse of a person
who would not be entitled on the
death of the contributor to a survivor
allowance under section 20 of that
Act,

c) devient le conjoint d'une personne qui
n'aurait pas droit, au décès du cotisant, à une allocation de survivant en
vertu de l'article 20 de cette loi,

may in writing direct the Board to pay to the
person, if he or she survives the death of the
contributor, a survivor allowance under section 20 of that Act for life of 50 per cent, 55

peut demander par écrit à la Commission de
verser à vie à cette personne, si elle survit au
décès du cotisant, l'allocation de survivant
prévue à l'article 20 de cette loi et représen-
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per cent , 60 per cent, 65 per cent, 70 per
cent or 75 per cent of the allowance or annuity received by the contributor immediately
before bis or ber death. 1989, c. 73, s. 16 (1).

tant 50 pour cent, 55 pour cent, 60 pour
cent, 65 pour cent, 70 pour cent ou 75 pour
cent de l'allocation ou de la rente que recevait le cotisant immédiatement avant son
décès. 1989, chap. 73, par. 16 (1).

(2) A direction mentioned in subsection
(1) must be delivered to the Board,

(2) La demande mentionnée au paragraphe (1) doit être remise à la Commission,
selon le cas :

(a) within ninety days after the date on
which the contributor became the
spouse of the person to whom the survivor allowance is directed to be paid;
or

a) dans les quatre-vingt-dix jours suivant
la date à laquelle le cotisant est
devenu le conjoint de la personne à
laquelle il est demandé de payer l'allocation de survivant;

(b) if immediately before the person
becomes the spouse of the contributor
there is a child of the contributor who
would be entitled on the contributor's
death to receive an allowance under
the Public Service Superannuation Act,
within ninety days after the date the
child ceases to be entitled to receive
the allowance. 1989, c. 73, s. 16 (2),
revised.

b) si, immédiatement avant que la personne devienne le conjoint du cotisant,
il existe un enfant du cotisant qui
aurait droit de recevoir, au décès du
cotisant, une allocation en vertu de la
loi intitulée Public Service Superannuation Act, dans les quatre-vingt-dix
jours suivant la date à laquelle l'enfant
cesse d'avoir le droit de recevoir cette
allocation. 1989, chap. 73, par. 16 (2),
révisé.

Exception

(3) The Board may accept a direction
delivered after the time mentioned in subsection (2) if the Board is satisfied that the contributor is in good health having regard to bis
or ber age.

(3) La Commission peut accepter une
demande remise après le délai mentionné au
paragraphe (2) si elle est satisfaite que le
cotisant est en bonne santé, compte tenu de
son âge.

Exception

Actuarial
reduction of
allowance

(4) The annuity or allowance payable to a
contributor who bas given a direction in
accordance with this section shall be actuarially reduced in a manner approved by the
Board to reflect the survivor allowance
directed to be paid and, subject to subsection
(5), and to section 20 of the Public Service
Superannuation Act, the survivor allowance
shall be paid in the percentage specified in
the direction to the spouse if be or she survives the death of the contributor.

(4) La rente ou l'allocation payable à un
cotisant qui a présenté une demande conformément au présent article est réduite d'une
façon actuarielle approuvée par la Commission pour refléter l'allocation de survivant
dont le paiement a été demandé. Sous
réserve du paragraphe (5) et de l'article 20
de la loi intitulée Public Service Superannuation Act, l'allocation de survivant est payée
au conjoint, s'il survit au décès du cotisant,
selon le pourcentage précisé dans la
demande.

Réduction
actuarielle de
l'allocation

Prior interest
of child

(5) A survivor allowance under this section shall not be paid while there is a child of
the deceased contributor entitled to receive
an allowance as a result of the death of the
contributor.

(5) L'allocation de survivant prévue au
présent article ne doit pas être versée tant
qu'un enfant ·du cotisant décédé a le droit de
recevoir une allocation à la suite du décès du
cotisant.

Droit antérieur de l'enfant

Refund
when no
survivor
allowance
payable

(6) If a contributor who is in receipt of an
allowance or annuity dies survived by a child
or children under eighteen years of age or by
a spouse from whom the contributor is not
living separate and apart, and if none of
them is entitled to a survivor allowance
under section 20 of the Public Service Superannuation Act, this section or that Act as a
result of the death of the contributor, the
amount, if any, by which twice the total of
contributions made under the Public Service
Superannuation Act to the Public Service
Superannuation Fund by or on behalf of the
contributor and of the interest credited in
that Fund to the contributor exceeds the

(6) Si un cotisant qui reçoit une allocation
ou une rente décède, qu'un ou plusieurs
enfants âgés de moins de dix-huit ans ou un
conjoint dont il n'est pas séparé lui survivent,
et qu'aucun d'entre eux n'a droit à une allocation de survivant en vertu du présent article, de l'article 20 de la loi intitulée Public
Service Superannuation Act ou de cette loi à
la suite du décès du cotisant, le montant
éventuel de l'excédent du double du total des
cotisations versées aux termes de la loi intitulée Public- Service Superannuation Act à la
Caisse de retraite des fonctionnaires pour le
cotisant, ou en son nom, et des intérêts crédités au cotisant dans cette Caisse sur le total

Remboursement lorsqu'aucune
allocation de
survivant
payée

Time limit

Délai
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total payments made from the Fund and the
Public Service Superannuation Fund to the
contributor shall be paid from the Fund to
the surviving spouse, or if there is no surviving spouse, to the child or children, if any, of
the contributor under eighteen years of age
at the contributor's death. 1989, c. 73, s. 16.

des paiements prélevés sur la Caisse et la
Caisse de retraite des fonctionnaires et versés
au cotisant, est prélevé sur la Caisse et versé
au conjoint survivant ou, s'il n'y a pas de
conjoint survivant, aux enfants du cotisant,
s'il en est, qui sont âgés de moins de dix-huit
ans au décès du cotisant. 1989, chap. 73, art.
16.

